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Zmluva o spolupráci
uzatvorená podľa §18, §269 ods. 2 a nasl. zákona č. 513/1991 Zb. Obchodný zákonník 

v znení neskorších predpisov (ďalej len „Zmluva“) medzi;

Zmluvná strana 1:

Názov: Národné poľnohospodárske a potravinárske centrum
Sídlo: Hlohovecká 2, Lužianky, 95141
IČO: 42 337 402
Štátna príspevková organizácia

Štatutárny zástupca: Ing. Zuzana Nouzovská, generálna riaditeľka
Bankové spojenie: Štátna pokladnica
číslo účtu - IBAN: SK62 8180 0000 0070 0049 8226
(ďalej len „Zmluvná strana 1“)

Zmluvná strana 2:
Obchodné meno: CELPO spol. s r.o.
Sídlo: Areál PPS 1711, 962 23 Očová
IČO: 36 058 971
Spoločnosť zapísaná v Obchodnom registri Okresného súdu Banská Bystrica, odd. Sro, vl. č. 
8225/S
Štatutárny zástupca: Jozef Murín, konateľ 
Bankové spojenie 
Číslo účtu - IBAN:
(ďalej len „Zmluvná strana 2“, spoločne so Zmluvnou stranou 1 aj ako „Zmluvné strany“)

I.

Definícia pojmov

1. Nasledujúce pojmy používané v tejto Zmluve znamenajú nasledovné:

Technické riešenie znamená Spôsob výroby pufovaných produktov so zníženým
obsahom akrylamidu

Know~how znamená akýkoľvek výrobný a technologický postup
používaný na výrobu pufovaných produktov so zníženým 
obsahom akrylamidu a taktiež všetky znalosti, informácie, 

skúsenosti, vedomosti, či poznatky spojené so spôsobom 
výroby pufovaných produktov so zníženým obsahom
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akrylamidu, ako aj akýkoľvek výrobný a technologický 

postup používaný na výrobu iných ako pufovaných 
produktov so zníženým obsahom akrylamidu a všetky 
znalosti, informácie, skúsenosti, vedomosti, či poznatky 
spojené so spôsobom výroby iných ako pufovaných 
produktov so zníženým obsahom akrylamidu

Prihláška úžitkového vzoru znamená prihlášku úžitkového vzoru, ktorej obsahom je
Technické riešenie. Identifikačné údaje prihlášky úžitkového 

vzoru: Číslo prihlášky: 203-2019, Dátum prihlásenia: 
30.12.2019, Názov: Spôsob výroby pufovaných produktov so 

zníženým obsahom akrylamidu
Úžitkový vzor úžitkový vzor udelený na predmet Prihlášky úžitkového

vzoru
Obchodné tajomstvo tvoria všetky skutočnosti obchodnej, výrobnej alebo

technickej povahy súvisiace s podnikom, ktoré majú 
skutočnú alebo aspoň potenciálnu materiálnu alebo 
nemateriálnu hodnotu, nie sú v príslušných obchodných 
kruhoch bežne dostupné

II.
Rozsah práva na riešenie a spolumajiteľský podiel

1. Zmluvné strany týmto potvrdzujú, že rozsah práva na Technické riešenie Zmluvnej strany 
1 je o veľkosti 75 % a rozsah práva na Technické riešenie Zmluvnej strany 2 je o veľkosti 

25 %.
2. Zmluvné strany sú spoluprihlasovateľmi Prihlášky úžitkového vzoru. Zmluvné strany 

týmto potvrdzujú, že spolumajiteľský podiel k úžitkovému vzoru je odvodený od rozsahu 
práva na riešenie. To znamená, že spolumajiteľský podiel k Úžitkovému vzoru Zmluvnej 
strany 1 bude o veľkosti 75 % a spolumajiteľský podiel k Úžitkovému vzoru Zmluvnej 
strany 2 bude o veľkosti 25 %.

3. Zmluvné strany týmto potvrdzujú, že akékoľvek právo k Know-how je taktiež odvodené 
od rozsahu práva na riešenie. To znamená, že právo k Know-how Zmluvnej strany 1 je 
o veľkosti 75 % a právo k Know-how Zmluvnej strany 2 je  o veľkosti 25 %.
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III.
Predmet Zmluvy

1. Predmetom tejto Zmluvy je určenie podmienok spolupráce Zmluvných strán pri 

využívaní Technického riešenia a efektívneho využívania skúseností a technických 
možností pri jeho ďalšom výskume a vývoji,

2. Účelom spolupráce Zmluvných strán je najmä vzájomné koordinovanie riešenia úloh 
a vzájomných práv a povinností v spojení s ochranou a využívaním Technického riešenia 
a Know-how.

3. Zmluvné strany sa zaväzujú konať tak, aby neboli poškodené záujmy druhej Zmluvnej 
strany, ktoré sú im známe alebo ktoré vyplývajú z tejto Zmluvy a princípy ochrany 
priemyselných práv.

4. Zmluvné strany si vzájomne poskytujú súhlas na využívanie Know-how ako je 
definované v článku I. tejto Zmluvy, s ktorým sa vzájomne oboznámili alebo oboznámia 
v súvislosti s touto zmluvou, a to v územne neobmedzenom rozsahu, akýmkoľvek 
známym spôsobom a počas trvania platnosti tejto Zmluvy. Zmluvné strany potvrdzujú, že 
súhlas poskytnutý v tomto bode sa nevzťahuje na know-how, ktoré nesúvisí 

s Technickým riešením s ktorým sa Zmluvné strany oboznámili alebo oboznámia.
5. Ak pri uskutočňovaní činnosti a ďalšieho výskumu Technického riešenia podľa tejto 

Zmluvy bude vytvorený vynález alebo technické riešenie, Zmluvné strany môžu podať 
patentovú prihlášku alebo prihlášku úžitkového vzoru spoločne ako spoluprihlasovatelia, 
a to v pomere zodpovedajúcom právu na riešenie.

IV.
Práva a povinnosti Zmluvných strán

1. Zmluvná strana 2 je oprávnená využívať Technické riešenie v nasledovných krajinách: 

Slovensko, Česká republika, Poľsko, Maďarsko, Nemecko, ktoré sú členskými krajinami 
Európskeho patentového dohovoru. Zmluvná strana 1 je oprávnená v týchto krajinách 
Technické riešenie prezentovať odborným kruhom i verejnosti, ako aj využívať technické 
riešenie za účelom ďalšieho výskumu a vývoja. Zmluvná strana 2 je tiež oprávnená 
v týchto krajinách prezentovať Technické riešenie a Know-how svojim prípadným 
výskumným partnerom, je však povinná upozorniť svojich výskumných partnerov, že 
Technické riešenie je chránené, a že prezentované Know-how je spoločným Know-how 
Zmluvných strán a je povinná zabezpečiť zachovávanie mlčanlivosti týmito výskumnými 

partnermi.
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2. Zmluvné strany sa zaväzujú, že za účelom územného rozšírenia práv vyplývajúcich 
z Technického riešenia podajú na Európsky patentový úrad Európsku patentovú prihlášku, 
ktorá bude uplatňovať právo predností z Prihlášky úžitkového vzoru a to v lehote do 
30.12*2020 a urobia všetky potrebné kroky, ktoré budú potrebné na udelenie Európskeho 
patentu. Náklady na podanie Európskej patentovej prihlášky, ako aj náklady na ďalšie 
konanie onej, vrátane hradenia udržiavacích poplatkov až po udelenie Európskeho 
patentu bude znášať Zmluvná strana 1 v pomere 75 % celkovej sumy nákladov a Zmluvná 
strana 2 v pomere 25 % celkovej sumy nákladov.

3. Po udelení Európskeho patentu Zmluvné strany zabezpečia potrebné administratívne 
úkony na zachovanie účinkov Európskeho patentu v krajinách uvedených v bode 1. tohto 
článku tejto Zmluvy vrátane úhrad príslušných udržiavacích alebo iných nevyhnutných 
poplatkov, pričom náklady na takéto administratívne úkony v krajinách uvedených v bode
1. tohto článku tejto Zmluvy bude znášať Zmluvná strana 2 v celej výške.

4. Zmluvné strany sa tiež zaväzujú, že sa do 1 mesiaca po udelení Európskeho patentu 
dohodnú či spoločne zabezpečia potrebné administratívne úkony na zachovanie účinkov 
Európskeho patentu i v iných krajinách ako sú uvedené v bode 1. tohto článku tejto 
Zmluvy vrátane úhrad príslušných udržiavacích alebo iných nevyhnutných poplatkov; 
v týchto spoločne zvolených krajinách bude znášať náklady Zmluvná strana 1 v pomere 
75 % celkovej sumy nákladov a Zmluvná strana 2 v pomere 25 % celkovej sumy 
nákladov. Zmluvné strany sa však v lehote do 30.09.2020 môžu dohodnúť, že nepodajú na 
Európsky patentový úrad Európsku patentovú prihlášku, ktorá bude uplatňovať právo 
prednosti z Prihlášky úžitkového vzoru a zároveň sa môžu dohodnúť na inom postupe 
ochrany za účelom územného rozšírenia práv vyplývajúcich z Technického riešenia 
s uplatnením práva prednosti z Prihlášky úžitkového vzoru v členských krajinách 

Európskeho patentového dohovoru.
5. Zmluvné strany sa zaväzujú, že za účelom územného rozšírenia práv vyplývajúcich 

z Technického riešenia s uplatnením práva prednosti z Prihlášky úžitkového vzoru v iných 
krajinách ako v členských krajinách Európskeho patentového dohovoru sa do 30.09.2020 
dohodnú, či podajú patentovú prihlášku alebo prihlášku úžitkového vzoru v niektorej 
ďalšej krajine, prípadne regióne. Náklady spojené s konaním o takýchto prihláškach pre 

spoločne zvolené krajiny bude znášať Zmluvná strana 1 v pomere 75 % celkovej sumy 
nákladov a Zmluvná strana 2 v pomere 25 % celkovej sumy nákladov.

6. V krajinách, ktoré neboli zvolené na spoločný postup podľa bodov 2., 3, 4 a 5. tohto 
článku tejto Zmluvy, je tá Zmluvná strana, ktorá má záujem o ochranu v takej krajine, 
oprávnená uskutočniť potrebné administratívne úkony na zachovanie účinkov Európskeho 
patentu, alebo úkony potrebné na podanie patentovej prihlášky či prihlášky úžitkového 
vzoru ako i na ďalšie potrebné kroky vedúce k udeleniu takých patentov alebo úžitkových
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vzorov, pričom táto strana bude znášať všetky náklady spojené s takýmito úkonmi. 
Zmluvné strany sa budú vzájomne informovať o takýchto úkonoch.

7. Zmluvné strany sú povinné poskytnúť si vzájomnú súčinnosť pri všetkých úkonoch 
a povinnostiach vyplývajúcich z tejto Zmluvy.

V.
Poskytnutie licencií

1. Zmluvné strany sa dohodli, že udelenie oprávnenia na využívanie Technického riešenia 
alebo Know-how (Licencie) je možné s písomným súhlasom oboch Zmluvných strán. 
Obe Zmluvné strany budú pri udeľovaní Licencie na strane Poskytovateľa.

2. Zmluvné strany sa dohodli, že sú oprávnené ponúkať tretím osobám udelenie Licencie.

3. Zmluvné strany sa dohodli, že rokovaní o udelení Licencie s tretími stranami sú povinné 
zúčastniť sa obe Zmluvné strany. Ktorákoľvek Zmluvná strana je však oprávnená 
písomne informovať druhú Zmluvnú stranu, že nemá záujem rokovať s treťou osobou 
o udelení Licencie a súhlasí s rokovaním bez jej spoluúčasti.

4. Zmluvné strany sa dohodli, že po udelení Licencie tretej osobe patrí Zmluvnej strane 1 
odplata v pomere 75 % a Zmluvnej strane 2 odplata v pomere 25 % z celkových 
poplatkov za poskytnutie Licencie tretej osobe.

VI.
Doba platnosti, zánik a účinky zániku Zmluvy

1. Táto Zmluva sa uzatvára na dobu neurčitú.
2. Zmluvný vzťah založený touto Zmluvou je možné ukončiť:

a) dohodou Zmluvných strán;
b) odstúpením Zmluvnej strany od tejto Zmluvy, a to v prípade ak dôjde zo strany 

druhej Zmluvnej strany k porušeniu povinností alebo prekročeniu rozsahu 
oprávnení, a porušujúca Zmluvná strana nezabezpečí nápravu ani v dodatočnej 

lehote 30 dní odo dňa doručenia výzvy od neporušujúcej Zmluvnej strany;
3. Odstúpenie podľa bodu 2. písm. b) tohto článku tejto Zmluvy je účinné doručením druhej 

Zmluvnej strane.
4. V prípade odstúpenia od zmluvy nemá žiadna zo zmluvných strán právo na náhradu 

nákladov vynaložených pri plnení predmetu zmluvy.
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Povinnosť mlčanlivosti a porušovanie práv

1. Zmluvné strany sú povinné zachovávať mlčanlivosť o všetkých skutočnostiach, o ktorých 
sa dozvedeli v súvislosti s predmetom tejto Zmluvy alebo o ktorých sa dozvedeli v rámci 
predzmluvných rokovaní, a to aj v prípade, že tieto informácie nie sú považované za 
Obchodné tajomstvo či Know-how.

2. Povinnosť zachovávať mlčanlivosť sú povinní plniť aj zamestnanci Zmluvných strán. 
Zmluvné strany sú povinné zabezpečiť informovanie svojich zamestnancov o povinnosti 
zachovávať mlčanlivosť.

3. Ak je za účelom riadneho naplnenia tejto Zmluvy potrebné oboznámiť s Technickým 
riešením aj ďalšie osoby, Zmluvné strany sa zaväzujú zabezpečiť zachovávanie 
mlčanlivosti aj týmito osobami.

4. Povinnosť zachovávať mlčanlivosť trvá aj po skončení tejto Zmluvy a Zmluvné strany sa 
zaväzujú túto skutočnosť v plnej miere akceptovať a v súlade s tým aj konať.

5. Zmluvné strany sa zaväzujú, že sa budú navzájom informovať o akomkoľvek porušení 
práv, ako aj o akejkoľvek hrozbe porušenia práv k Technickému riešeniu, o ktorej sa 
dozvedia.

VII.

VIII.
Náhrada škody a sankcie

1. Zmluvné strany sa dohodli, že v prípade, ak porušením akýchkoľvek povinností uvedených 

v tejto Zmluve vznikne Zmluvnej strane 1 alebo Zmluvnej strane 2 škoda, Zmluvné strany 

majú nárok na náhradu škody, ktorá im konaním druhej Zmluvnej strany vznikne. Zmluvné 
strany týmto berú na vedomie povinnosť zaplatenia náhrady škody a túto povinnosť v plnej 
miere akceptujú. Náhrada škody sa stáva splatnou do 15 dní odo dňa doručenia výzvy na 
ich zaplatenie. Týmto však nie sú dotknuté povinnosti Zmluvných strán plniť záväzky z 
nich vyplývajúce a zároveň nie je dotknuté právo Zmluvných strán od tejto Zmluvy 
odstúpiť.
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IX.

Doručovanie

1. Zmluvné strany sa zaväzujú doručovať si všetky písomnosti, výzvy, oznámenia alebo 
akékoľvek iné písomné prejavy vôle na poštové adresy uvedené v záhlaví tejto Zmluvy 
alebo osobne oproti potvrdeniu o doručení.

2. V prípade zmeny údajov poštovej adresy Zmluvnej strany 1 alebo Zmluvnej strany 2 sú si 
Zmluvné strany povinné túto zmenu písomne oznámiť, a to bezodkladne.

3. Výzva, oznámenie, alebo akýkoľvek iný písomný prejav vôle odosielajúcej Zmluvnej 
strany sa považuje za doručený prijímajúcej Zmluvnej strane ak:

a) bol doručený na adresu uvedenú v záhlaví tejto Zmluvy, a ak bola zmenená, na 
adresu uvedenú v oznámení o zmene tejto adresy preukázateľne doručenou 
dotknutou stranou, a to dňom takéhoto doručenia;

b) Zmluvnej strane, odosielateľovi, sa odosielaná zásielka vrátila ako nedoručená, a 
to aj napriek skutočnosti, že bola doručovaná na poslednú známu adresu 
adresáta, Zmluvnej strany, a to dňom doručenia oznámenia o nedoručení 
zásielky Zmluvnej strane, odosielateľovi, alebo

c) bol doručený osobne, tak doručovaná zásielka sa považuje za riadne doručenú 
dňom jej prevzatia alebo odmietnutím jej prevzatia preberajúcou Zmluvnou 
stranou.

4. Zmluvné strany sú si povinné písomne potvrdiť odovzdanie/prevzatie alebo odmietnutie 
prevzatia doručovanej zásielky pri jej osobnom doručovaní. Odmietnutie prevzatia 
doručovanej zásielky adresátom alebo odmietnutie poskytnutia písomného potvrdenia o 
prevzatí doručovanej zásielky adresátom má účinky riadneho doručenia doručovanej 

zásielky, a to dňom takéhoto odmietnutia.

X.
Záverečné ustanovenia

1. Zmeny alebo dodatky k tejto Zmluve možno realizovať jedine so súhlasom oboch 
Zmluvných strán, a to formou písomných očíslovaných dodatkov, podľa poradia ich 

prijímania a podpísaných Zmluvnými stranami.
2. Právne vzťahy osobitne neupravené touto Zmluvou sa spravujú príslušnými 

ustanoveniami právnych predpisov platných na území Slovenskej republiky, V prípade, 
ak by postup uvedený v predchádzajúcej vete bol v rozpore s právnym poriadkom štátu, 

v ktorom je Technické riešenie prihlásené alebo zapísané, Zmluvné strany sa zaväzujú 

rešpektovať právo toho ktorého štátu.
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3. V prípade sporu Zmluvných strán majúceho pôvod v tejto Zmluve má právomoc 
rozhodnúť takýto spor príslušný súd so sídlom v Slovenskej republike, a to podľa 
Slovenského hmotného a procesného práva. V prípade, ak by postup uvedený 
v predchádzajúcej vete bol v rozpore s právnym poriadkom štátu, v ktorom je Technické 
riešenie prihlásené alebo platné, Zmluvné strany sa zväzujú rešpektovať právo toho 

ktorého štátu.
4. V prípade, ak sa ktorékoľvek z ustanovení tejto Zmluvy stane neplatným po jej podpise, 

Zmluvné strany sa zaväzujú nahradiť takto neplatné ustanovenie tejto Zmluvy bez 
zbytočného odkladu iným, sledujúcim rovnaký hospodársky cieľ. Neplatnosť jedného 
ustanovenia tejto Zmluvy alebo jej časti nespôsobuje neplatnosť ostatných platných 

ustanovení tejto Zmluvy.
5. Táto Zmluva nadobúda platnosť dňom jej podpísania všetkými Zmluvnými stranami 

a účinnosť dňom nasledujúcim po dni zverejnenia v Centrálnom registri zmlúv Úradu 
vlády SR (ďalej len „CRZ“). Pre účely tejto Zmluvy na splnenie povinnosti zverejniť 
zmluvu v CRZ sa Zmluvná strana 1 zaväzuje zabezpečiť jej zverejnenie bez zbytočného 
odkladu po podpise tejto Zmluvy všetkými Zmluvnými stranami.

6. Táto Zmluva je vyhotovená v štyroch vyhotoveniach s platnosťou originálu, z ktorých 
každá Zmluvná strana obdrží dve vyhotovenia.

7. Zmluvné strany prehlasujú, že táto Zmluva je prejavom ich slobodnej a vážnej vôle, 
nebola uzatvorená v tiesni ani za nápadne nevýhodných podmienok, čo potvrdzujú 
svojimi podpismi.

V, , dňa \ dňa..

Zmluvná strana 1 Zmluvná strana 2

Ing. Bc. Jozef Murín, konateľ 
CELPO spol. s. r. o.

Národné poľnohospodárske 
a potravinárske centrum

íng. Zuzana Nouzovská, 
generálna riaditeľka
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